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Г ИБЕЛЬ И Ш І І Ш Г О  КОРАБЛЯ
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Изъ Б а й р о н о в а  Д о і і ъ  Ж у а і іа .

I.
Корабль испанскій, S a n ta  T rin id a d a ,
Съ богатымъ грузомъ въ портъ Ливорно плылъ. 
Тамъ поселился съ давнихъ поръ Монкзда, 
ІІспанскій грандъ, съ которымъ связанъ былъ 
Отецъ Жуаповъ дружбою измлада:
Къ нему-то нашъ изгнашіикъ получилъ 
Письмо отъ друга, предъ своимъ отплытьемъ,
Съ рекомендаціеи и челобитьемъ.

II.

Съ нимъ трое слугъ бѣжало* съ береговъ 
Испаніи, да гувернёръ Педрильо,
Ученый мужъ знатокъ былъ языковъ,
По тутъ лежалъ безъ языка въ безсильѣ:
Болѣзиію страдая моряковъ,
Онъ, лежа въ конкѣ, охалъ по Севилі.ѣ*,
А брызги волнъ, летя въ каюту, въ трюмъ. 
Кропили койку, ужасали умъ.
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LXXXll1.

Такъ здѣсь, больной, голодный и усталый, 
Ояь вплавь пустился: быстро понесла 
Его волна и, за-свѣтло, удалый 
Пловецъ досгигъ, гдъ высилась скала.

Акула здесь вселяла стр ахъ  немалый,
И за ногу сосѣда увлекла;
Другихъ же двухъ не лучшій рокъ Посгигнулъ. 
И такъ земли одинъ лишь оиъ достигнулъ.

LXXXIV.

Но и ею ничто бы не спасло,
Когда бь въ тотъ мигъ, какъ слабыми руками 
Не могъ дробить onъ волиъ, не принесло 
Къ нему весла могучими волнами.
Онъ, къ счастію, уепвлъ схватить весло,
Когда почти раздавлеиъ былъ валами,
И наконецъ, кой-какъ, то вплавь, то въ бродъ, 
Полу-живой, былъ выброшенъ изъ водъ.
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